St. Margaret Mary, Cedar Park, Texas

MASS
INTENTIONS

JUNE 26
5:00 p.m...Birthday blessings for Aurelia Resa
M/M Joe Popp, Jr. T

JUNE 27
8:30 a.m. Elvira Esparza f, Maria Barrera t
10:30 am. .coeenenneee For our parish family

12:30 p.m. EliasR. Gavifio f,Ivan Benavides
JUNE 28

8:30 am. ... Elizabeth Hoelterhoff ¥
In thanksgiving for answered prayers
by the Moreno Family

JUNE 29

6:30 p.m.... Frank Brown f, E.J. Johnston }
JUNE 30

8:30 am. oo, Sophia Nevue
In thanksgiving for answered prayers
by Angelina Figueroa

JULY 1

6:30 p.m.....For a greater respect for all life
For the special intentions of Veronica Fernandez
JULY 2

7:00 p.m.............. For the special intentions

of the Casperson Family
For the special intentions of Joe Calabro

Scripture Readings for the Week:
June 27-July 3
1 Kings 19:16b, 19-21 (99C); Gala-
tians 5:1, 13-18; Luke 9:51-62
Amos 2:6-10, 13-16; Matthew 8:18-22
Acts of the Apostles 12:1-11; 2 timo-
thy 4:6-8, 17-18; Matthew 16:13-19
Wed Amos 5:14-15, 21-24; Matthew 8:28-34
Thu Amos 7:10-17; Matthew 9:1-8
Fri  Amos 8:4-6, 9-12; Matthew 9:9-13
Sat  Ephesians 2:19-22; John 20:24-29

THIS WEEK IN OUR PARISH

SUNDAY, JUNE 27

* 8:30 a.m. - MASS

e 10:30 a.m. - MASS

e 12:30 p.m. - MASS

e 1:45 p.m. - Ministros de Eucaristia (EMs)
se retnen en el salén 105/107

e 2:30 p.m. - CRSP (Spanish) Women’s
Team meeting in RE Rm 106/108

e 3:30 p.m. - Profetas de Cristo retreat and
choir practice in the RE Rm 105/107

* 5:00 p.m - Performance by dance troupe
Quetzalcoatl in the PAC

* 5:00 p.m - HSYG Band practice in the
Special Events Room

e 6:00 p.m. - CRSP (Spanish) Men’s Team
meeting in RE Rm 106/108

MONDAY, JUNE 28

* 8:30 a.m. - MASS

Sun

Mon
Tue

Jesus instructs us to avoid focusing on the past
but rather to look ahead. What in your life still
needs to be “let go” in order for you to be fit
for the kingdom of God?

13th Sunday in Ordinary Time

Jesus nos ensefia que evitemos enfocarnos en
el pasado y en su lugar, ver hacia adelante.
(Qué hay en su vida que atin usted necesita
“desprenderse o soltar” para prepararse para
el Reino de Dios?

SPECIAL COLLECTION: This weekend we will participate in the world-
wide Peter’s Pence Collection, which allows the Holy Father to support victims

of disaster, war, and oppression and
others most in need of emergency as-
sistance. The pope, being pastor of the
whole Church, is attentive to the mate-
rial needs of poor dioceses, religious
institutes, and the faithful in grave
difficulties. Through loving charity,
the Holy Father casts Christ’s love
upon the world. Please be as generous
as you can.

COLECTA ESPECIAL: Este fin de
semana vamos a participar en la col-
ecta del Obolo de San Pedro en todo

THE = &
PETER'S PENCE
COLLECTION

supports the most disadvantaged
all over the world.
Support the works of the Holy Father.

el mundo, que permite al Santo Padre apoyar a las victimas de desastres, de la
guerra y la opresion y para otros con una gran necesidad de asistencia de emer-
gencia. El Papa, siendo pastor de toda la Iglesia, estd atento a las necesidades
materiales de didcesis pobres, institutos religiosos y de la feligresia en graves
dificultades. A través de la caridad amorosa, el Santo Padre proyecta el amor

de Cristo sobre el mundo...

* 9:15 a.m. - Divine Mercy Prayer Group
#4 meets in the Day Chapel

e 7:00 p.m. - Divine Mercy Prayer Group
#1 meets in the Day Chapel

e 7:15 p.m. - Choir practice (5:00 pm
Mass) in the Special Events Room

TUESDAY, JUNE 29

e 6:30 p.m. - MASS

e 7:00 p.m. - Quick Journey thru the Bible
(Topic: Desert Wanderings) in the PAC

* 7:00 p.m. - CRHP (English) Spiritual-
ity Women’s Team meets in the Special
Events Room

e 7:00 p.m. - Spanish Divine Mercy Prayer
Group#1 meets in the PAC Conference Room

WEDNESDAY, JUNE 30

8:30 a.m. - MASS

* 9-10 a.m. - ADORATION

e 6:00 p.m. - Rosary for the Church and
World Peace at Our Lady, Queen of all
Hearts shrine

e 7:00 p.m. - Grupo de oracién carismético
en el PAC

e 7:15-8:45 pm - Choir practice (10:30 am
Mass) in Special Events Room

Por favor sea tan generoso como sea posible.

THIS WEEK IN OUR PARISH

THURSDAY, JULY 1

* 5:00 p.m. - Reconciliation

* 6:30 p.m. - MASS

* 7:00 p.m. - CRHP (English) Spirituality
Men’s Team meets in RE Rm. 105/107

e 7:00 p.m. - Profetas de Cristo meet for
Adoration in the Eucharistic Chapel

e 7:15 p.m. - KC general meeting in the PAC

e 7:15 p.m. - Spanish Divine Mercy Prayer
Group #2 meets in the Day Chapel

e 7:30 p.m. - Spanish Choir practice in the
Special Events Room

FIRST FRIDAY, JULY 2

* O:15am.-Moms&TotsmeetintheRE 106/108

e 7:00 p.m. - Encuentro Matrimonial en
espafiol en el salén 106/108

e 7:00 p.m. - MASS

e 7:00p.m. - Profetas de Cristo meet in the PAC

e 7:30-Midnight - ADORATION

FIRST SATURDAY, JULY 3

e 7:00 a.m. - Men’s Prayer Group meets in
the Eucharistic Chapel

e 12:00 Noon - MASS & ADORATION

e 3:30-4:30 pm - Reconciliation

e 5:00 p.m. - MASS



Wherever respect for life and human dignity are lacking, there is need of God’s merciful love,
in whose light we see the inexpressible value of every human being. Mercy is needed in order
to ensure that every injustice in the world will come to an end in the splendour of truth.

~ Pope John Paul 1I, Homily, Dedication of the Shrine of Divine Mercy, Krakow, Aug. 17,
2002

Donde no se respeta la vida y la dignidad del hombre se necesita el amor misericordioso de Dios,
a cuya luz se manifiesta el inexpresable valor de todo ser humano. Se necesita la misericordia
para hacer que toda injusticia en el mundo termine en el resplandor de la verdad.

~ Papa Juan Pablo 1I, Homilia en la consagracion del Santuario de la Misericordia Divina,
Cracovia, 17 de agosto de 2002

VOLUNTEERS NEEDED FOR THE FOOD PANTRY: The Angels of Hope Food
Pantry, a program of Catholic Charities of Central
Texas, is in need of volunteers for the upcoming
summer months. The pantry is located at 1817
East Sixth St. in Austin. Volunteers are needed
to stock the pantry; to serve senior clients; to as-
sist with food distribution; and to assist with new
Spanish speaking clients. For more information,
contact Meg Kee at meg-kee @austindiocese.org
or (512) 651-6128.
SE NECESITAN VOLUNTARIOS PARA LA
DESPENSA DE ALIMENTOS: El programa
de Caridades Catolicas del Centro de Texas, despensa de alimentos Angels of Hope
necesita voluntarios durante este proximo verano. La despensa ubicada en el 1817
Sixth Street en Austin necesita voluntarios para surtir la despensa, servir a los clientes
de edad avanzada; ayudar con la distribucién de alimentos, y para ayudar a los nuevos
clientes que hablan espafiol. Para obtener mas informacién, péngase en contacto con
Meg Kee en meg-kee @austindiocese.org o (512) 651-6128.

UPCOMING RETREATS at Cedarbrake Retreat Center in Belton. For more information,

contact Cedarbrake at (254) 780-2436 or visit cedarbrake @austindiocese.org.

* Hidden Women of the Gospels: A day of reflection, will be held July 14. Dona Gallagher,
a women’s prison chaplain, will facilitate this day, which will include quiet time, music,
sharing and prayer. The cost is $30 and includes lunch.

* Desert Solitude: A silent retreat for men and women of any vocation, will be held July
22-28. Pat Stankus, a spiritual director and retreat master, will lead this retreat, which is
designed to help participants step away from their busy, hectic lives and renew and refresh
themselves in God’s presence. The cost is $435 for six nights and seven days or $250 for
three nights and four days.

STEWARDSHIP OF TREASURE

June 20, 2010 Weekly YTD
Regular Collection .........cccceeveeevrerrennenne. $15,475.81 woveeeeeeeeees $453,356.90
Debt Collection ........cccvvveverreeereeereierenien $193.00 ..o $16,403.29
Total Cash Received........cccccoevvvvevcueeennnn.. $15,668.81 oo $469,760.19
Operating EXpenses ........ccoeeevveeereneenenenn $11,757.81 oo $293,945.25
Mortgage Payment...........cccecevveerreennennne $8,020.15 .ot $200,503.75
Total Cash Required..........ccccvevrrrreruenennn. $19,777.96 ..o, $494,449.00
Under(-) Budget =$4,109.15 ....ocoveeeneeeneraenennes -$24,688.81

389 envelopes returned out of 2,550 registered families

June 27, 2010

VOLUNTEERS NEEDED for the Sum-
mer Nutrition Program: Catholic Charities
will distribute nutritious foods and nutrition
education materials to qualified families with
children at-risk of hunger and obesity during
the summer months when school meals are
unavailable. The program will provide Family
Food Boxes through Sept. 30. Volunteers are
needed on the first and third Thursdays of each
month (June through September) from 12:30
to 2:30 p.m. Donations of kid-friendly items
and books are also needed. To make a donation
or to volunteer, contact Meg Kee at meg-kee @
austindiocese.org or 651-6128.

SE BUSCAN VOLUNTARIOS para el
Programa de Nutricién: Caridades Catdlicas
distribuird alimentos nutritivos y materiales de
educacion nutricional a las familias calificadas
con nifios en riesgo de padecer hambre y obe-
sidad durante los meses de verano, cuando las
comidas escolares no estdn disponibles. El
programa proporcionara a las familias cajas de
comida hasta el 30 de septiembre. Se necesi-
tan voluntarios en el primer y tercer jueves
de cada mes (de junio a septiembre) 12:30-
2:30 pm. Se piden también las donaciones de
articulos y libros para nifios. Para hacer una
donacioén o para ser voluntario, comuniquese
con Meg Kee en meg-kee @austindiocese.org
0(512) 651-6128.

IMPORTANT REMINDER ABOUT THE
FIRST FRIDAY AND SATURDAY OF
THE MONTH: The Mass on the First Friday
of the month (July 2) will be celebrated at
7:00 pm followed by Adoration of the Blessed
Sacrament until 12:00 midnight. On the First
Saturday of the Month (July 3)
we will celebrate Mass at Noon
in the Day Chapel and Adoration
of the Blessed Sacrament will
follow until 3:30pm.

UN RECORDATORIO IM-
PORTANTE ACERCA DEL
PRIMER VIERNES Y SABA-
DO DEL MES: La Misa del
primer viernes del mes (Julio 2) se celebra
a las 7:00 de la tarde y después tendremos
la adoracién al Santisimo Sacramento hasta
la medianoche. El primer sdbado del mes
(Julio 3) se celebrara la Misa al mediodia en
la capilla y la adoracién al Santisimo seguird
hasta las 3:30pm.




St. Margaret Mary, Cedar Park, Texas

13th Sunday in Ordinary Time

at our next meeting.

Altar Servers: Please contact Colleen
Bennett at 335-5330 to get information
about the July schedule.

Si usted tiene cualquier pregunta
referente el ministerio de los monaguillos
favor de hablar con Mariana Vega.

PASTORAL COUNCIL: The next Pastoral Council meeting will be held on Tuesday, July
6. If anyone has comments or concerns regarding our parish, please contact Donna Holman
at 350-7779 or any of the Pastoral Council members, so that we may address your concerns

CONCILIO PASTORAL: La préxima Reunién del Concilio Pastoral serd el martes 6 de
Julio. Si tiene comentarios o sugerencias sobre la parroquia, por favor contacte a cualquiera de
los miembros del Concilio Pastoral (Nancy Solano, Maria Alcala, Wendy Cedillo, Katy Gott
o Lee Rodriguez), para que podamos hablar sobre su sugerencia en nuestra préxima reunién

THANK YOU!

Fr. Javier and Fr. Le-Minh thank you for your constant prayers dur-
ing the Year of the Priest. Fr. Le-Minh is especially grateful to all the
families who prepared and shared meals with him. We really appreciate
Shelby Boismier for coordinating the meals calendar. Please continue
to pray for all our diocesan priests and seminarians that they might
always be faithful to their sacred calling. Let us continue to pray for
more vocations but also let’s encourage the boys and young men in
our families and talk to them about the opportunity to serve God by
serving his people.

“Pray the Lord of the harvest to send out laborers” This means that
the harvest is ready, but God wishes to enlist helpers to bring it into
the storehouse. God needs them. He needs people to say: yes, I am
ready to become your harvest laborer; I am ready to offer help so that
this harvest which is ripening in people’s hearts may truly be brought
into the storehouses of eternity and become an enduring, divine com-
munion of joy and love.

“Pray the Lord of the harvest” also means that we cannot simply
“produce” vocations; they must come from God. This is not like other
professions, we cannot simply recruit people by using the right kind of
publicity or the correct type of strategy. The call which comes from the
heart of God must always finds its way into the heart of man. And yet,
precisely so that it may reach into hearts, our cooperation is needed. To
pray the Lord of the harvest means above all to ask him for this, to stir
his heart and say: “Please do this! Rouse laborers! Enkindle in them
enthusiasm and joy for the Gospel! Make them understand that this is
a treasure greater than any other, and that whoever has discovered it,
must hand it on!”

We stir the heart of God. But our prayer to God does not consist of
words alone; the words must lead to action so that from our praying
heart a spark of our joy in God and in the Gospel may arise, enkindling
in the hearts of others a readiness to say “yes”. As people of prayer,
filled with his light, we reach out to others and bring them into our
prayer and into the presence of God, who will not fail to do his part.
In this sense we must continue to pray to the Lord of the harvest, to
stir his heart, and together with God touch the hearts of others through
our prayer. And he, according to his purpose, will bring to maturity
their “yes”, their readiness to respond; the constancy, in other words,
through all this world’s perplexity, through the heat of the day and the
darkness of the night, to persevere faithfully in his service. Hence they
will know that their efforts, however arduous, are noble and worthwhile
because they lead to what is essential, they ensure that people receive
what they hope for: God’s light and God’s love.

-- BENEDICT XVI Meeting with Priests and Deacons - Freising
14 September 2006

MUCHAS GRACIAS

De parte del Padre Javier y el Padre Le-Minh, muchas gracias por sus
oraciones constantes durante el Afio Sacerdotal. El Padre Le-Minh
también estd muy agradecido con todas las familias que le prepararon
y compartieron las comidas con €l a través del afio. Sigamos orando por
todos nuestros sacerdotes diocesanos y los seminaristas que siempre
sean fieles a su vocacién sagrada. Es nuestro deber no solo orar por
m4s vocaciones, pero también hay que animar a los nifios y jévenes en
nuestras familias y hablar con ellos acerca de la oportunidad de servir
a Dios sirviendo a su pueblo

“Rogad, pues, al Duefio de la mies que mande obreros”. Eso sig-
nifica: la mies existe, pero Dios quiere servirse de los hombres, para que
lalleven a los graneros. Dios necesita hombres. Necesita personas que
digan: “Si, estoy dispuesto a ser tu obrero en esta mies, estoy dispuesto
a ayudar para que esta mies que ya estd madurando en el corazén de
los hombres pueda entrar realmente en los graneros de la eternidad y
se transforme en perenne comunién divina de alegria y amor”.

“Rogad, pues, al Duefio de la mies” quiere decir también: no
podemos “producir” vocaciones; deben venir de Dios. No podemos
reclutar personas, como sucede tal vez en otras profesiones, por medio
de una propaganda bien pensada, por decirlo asi, mediante estrategias
adecuadas. La llamada, que parte del corazén de Dios, siempre debe
encontrar la senda que lleva al corazén del hombre.

Con todo, precisamente para que llegue al corazén de los hombres,
también hace falta nuestra colaboracién. Ciertamente, pedir eso al
Duefio de la mies significa ante todo orar por ello, sacudir su corazén,
diciéndole: “Hazlo, por favor. Despierta a los hombres. Enciende en
ellos el entusiasmo y la alegria por el Evangelio. Haz que comprendan
que este es el tesoro mds valioso que cualquier otro, y que quien lo
descubre debe transmitirlo”.

Nosotros sacudimos el corazén de Dios. Pero no sélo se ora a Dios
mediante las palabras de la oracion; también es preciso que las palabras
se transformen en accion, a fin de que de nuestro corazén brote luego
la chispa de la alegria en Dios, de la alegria por el Evangelio, y suscite
en otros corazones la disponibilidad a dar su “si”. Como personas de
oracion, llenas de su luz, llegamos a los demds e, implicdndolos en
nuestra oracion, los hacemos entrar en el radio de la presencia de Dios,
el cual haré después su parte.

En este sentido queremos seguir orando siempre al Duefio de la
mies, sacudir su corazén y, juntamente con Dios, tocar mediante nuestra
oracién también el corazon de los hombres, para que €l, segiin su vol-
untad, suscite en ellos el “si”, 1a disponibilidad; la constancia, a través
de todas las confusiones del tiempo, a través del calor de la jornada y
también a través de la oscuridad de la noche, de perseverar fielmente en
el servicio, precisamente sacando sin cesar de €l la conciencia de que
este esfuerzo, aunque sea costoso, es hermoso, es ttil, porque lleva a
lo esencial, es decir, a lograr que los hombres reciban lo que esperan:
la luz de Dios y el amor de Dios.

--BENEDICTO XVI Encuentro con los Sacerdotes y Didconos -
Freising 14 de Septiembre de 2006



BALLET FOLKLORICO QUET-
ZALCOATL de la ciudad de Aurora IL 5%
se presentara en una Noche de Gala hoy §
277 de Junio a las 5:00 de la tarde en el
Centro de Actividades de la Parroquia.
Durante la presentacion habrd venta de ©
comida. Todo esto es un esfuerzo del
Ministerio Hispano para recaudar fondos
para los vitrales de la iglesia. El costo de **
entrada es Adultos $10 y Nifios $5. Se Invita a todos los feligreses
que apoyen este evento y disfruten de las tradiciones y la magia

de la cultura y danza Mexicana. Para mayor informacion favor
de llamar a Dulce Corral al 775-8215.

BALLET FOLKLORICO QUETZALCOATL from Aurora IL
will be featured at a Gala scheduled for Sunday, June 27 at 5:00
pm in the PAC. Mexican food will be sold during the show. This
combined effort by the Hispanic Ministries is to raise funds for
the stained glass windows for the church. Admission is $10 for
Adults and $5 for Children. Everyone is invited to come enjoy
the traditions and the magic of Mexican culture and dance. For

more information about this event please call Dulce Corral at
775-8215.

A BABY SHOWER: The Respect Life Committee needs volunteers to
help plan a Baby Shower for the Gabriel Project. Please contact Sally
Valcourt at 383-5877 or send an email yamilex54 @yahoo.com if you
would like to help coordinate this fun event.

BABY SHOWER: El Comité de Respeto Por la Vida necesita volun-

tarios para ayudar a planificar un Baby Shower para el Proyecto Gabriel. Por favor,
poéngase en contacto con Sally Valcourt en 383-5877 o envie un correo electrénico a
yamilex54 @yahoo.com si a usted le gustaria ayudar a coordinar este evento diver-
tido.

WORKSHOP: Learn more about Immigration Law (Spanish workshop) Conducted
in Spanish this workshop, presented by Catholic Charities of Central Texas, provides a
general overview about immigration law. The event is scheduled for Aug. 1 from 2 to
4:30 p.m. at St. Ignatius, Martyr Parish in Austin. This event is free and no registration is
required. For more information, call 651-6100 or visit the website: www.ccctx.org.

TALLER: Se ofrecerd un taller informativo sobre la Leyes de Inmigracién. Este taller
serd presentado por Caridades Cat6licas el 1° de Agosto de 2pm-4:30pm en la Iglesia
Catdlica de St. Ignatius en 2309 Euclid Ave., en Austin. Este evento serd gratis. Para
mads informacidn, llame al 651-6100 o visite la pagina de internet www.ccctx.org.
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APPLICATIONS FOR NATURALIZA-
TION: Catholic Charities of Central Texas
will be assisting eligible lawful permanent
residents with applications for naturalization
on July 10 from 9 a.m. to 2 p.m. at Our Lady
of Guadalupe Parish Family Center, 707 S.
Sixth Street in Temple. The event costs $75.
For more information or to pre-register, call
(254) 630-6019 or (254) 338-6167. This event
is co-sponsored by St Vincent De Paul of
Greater Temple, Inc.

SOLICITUD PARA LA NATURAL-
IZACION: Caridades Catdlicas ayudara a
residentes permanentes legales a preparar su
solicitud para la Naturalizacién el 10 de Julio
de 9 a.m. -2 p.m. enlalglesia Catélica de Gua-
dalupe Centro Familiar, localizada en1a 707 S.
Sixth en Temple. El costo es $75 por persona.
Para mas informacién o para registrarse con
anticipacion, llame al (254) 630-6019 o (254)
338-6167. Este evento es co-patrocinado por
St. Vincent De Paul of Greater Temple, Inc.
Retrouvaille (pronounced retro-vi) has helped
tens of thousands of couples at all stages of dis-
illusionment or misery in their marriage. This
program can help you, too. For confidential
information about or to register for the June
25-27 weekend, call 1-800-470-2230 or visit
www.HelpOurMarriage.com.

Retrovaille (pronun-
ciado Retrouvay) es
un programa que ha
ayudado a decenas
de miles de matri-
monios que han experimentado algtn tipo de
distanciamiento o pérdida de confianza, desde
la desilusién hasta la miseria. Para mayor in-
formacién llame ahora al teléfono 402-8056 o
envié un e-mail a: jaime.castelan @ gmail.com.
Si gusta puede visitarnos en el sitio de internet
wWww.portumatrimonio.org.

VACATION: Father Javier will be on vaca-
tion until July 6. Please keep him in your
prayers that he enjoy a restful vacation and
safe travel.

VACACIONES: Padre Javier estard de va-
caciones hasta el 6 de julio. Por favor man-
ténganlo en sus oraciones para que disfrute y
descanse durante sus vacaciones y que tenga
un viaje seguro.
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MARRIAGE ENCOUNTER IN ENGLISH: Mar-
ried couples are invited to reserve time to freshen up
their vocation of marriage. Worldwide Marriage En-
counter weekends provide an opportunity for married
couples to put aside everything else and focus on their
relationship with one another and God. The program
is designed to help marriages become a true source of
strength. Marriage Encounter weekends will be held
Aug. 13-15 and Oct. 29-31 at Cedarbrake Retreat
Center in Belton. A non-residential weekend will be
held July 30-Aug. 1 at St. Thomas More Parish in
Austin. For more information, visit www.austinme.
org or contact Mike and Renee Furtado at 396-3620
or mfurtado @ grandecom.net

GATOR UTILITY CART: If you have a used Gator that
you would like to donate or sell to the church, please call
Fr. Le-Minh at the office 259-3126. Thank you!

CARRITO GATOR: Si usted tiene un Gator usado que
le gustaria donar o vender a la iglesia, por favor llame al
Padre Le-Minh en la oficina 259-3126. ;Gracias!

SUMMER VACATION! If you need to know the name,
address and mass schedule for a nearby Catholic church
while traveling on vacation this summer, you can call 1-
410-676-6000 or log on to www.masstimes.org.

L)
;VACACIONES DEL VERANQ! Si gst- ﬁ mer
ed necesita saber el nombre, la direccion

y el horario de misas de la iglesia catdlica
mads cercana cuando este de viaje usted puede llamar al 1-
410-676-6000 o vea el sitio web www.masstimes.org

13th Sunday in Ordinary Time

HASYOURADDRESS ORPHONE NUMBER CHANGED?
Please let us know of any recent changes by calling 259-3126 or
email your updates to stmmc @stmargaretmary.com

HA CAMBIADO SU DIRECCION O SU NUMERO DE
TELEFONO? Por favor avisenos sobre los cambios recientes
llamando 259-3126 o puede enviar un correo electrénico con su
nueva informacién a stmmc @ stmargaretmary com.

YOUTH MINISTRY
High School and Middle School Youth Groups will meet
once a month during the summer. For more information
about the planned activities, please contact Scott Hoey at
350-9368 or scottahoey @ gmail.com

SAVE THE DATE FOR UPCOMING EVENTS!
Fullness of Truth Conference in Corpus....... July 17 & 18
Vacation Bible School...........ccccccoiiiiininnnne July 26-30
Volunteer Appreciation Dinner ..........ccocccceevueenn. Aug. 21
EWTN Family Reunion in Canton, OH ......... Oct. 9 & 10
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RELIGIOUS EDUCATION 2010-2011: Registration for the religious education (RE) program is now being accepted. The fall
sessions begin on Sunday, September 12. The registration schedule follows and is also posted on the website. If you are new to
the parish and have questions about the RE program and the prerequisites for the sacraments, please contact: Robin Hambright
at 260-0162 or 259-1003. You can also send email to: robin @stmargaretmary.com. The classes fill fast so register now!

EDUCACION RELIGIOSA 2010-2011 PARA NINOS: Estamos recibiendo las matriculas para el programa de catequesis.
La sesion del otofio inicia el domingo 12 de septiembre. El horario de la matricula se incluye aqui y también se encuentra en
el sitio web. Si usted es nuevo miembro de la parroquia y tiene preguntas acerca del programa y los requisitos previos para los
sacramentos, contacte por favor: Robin Hambright en 260-0162 o 259-1003. Usted también puede enviar correo electronico a:
robin @stmargaretmary.com. jLos cupos se llenan rapidamente por esto no deje de inscribir a sus nifios ya!

JUNE

Sat & Sun, June 26 & 27 .....eveeveeveeeiiieeennns Church Narthex after all Masses
JULY

Wed., July 14 6:00-8:00pm.........cccceueeeen. RE Office

Sat & Sun, July 17 & 18.....cccoceiiiiinnne Church Narthex after all Masses

Wed., July 21 6:00-8:00pm.........ccccenueeee. RE Office

Wed., July 28 6:00-8:00pm.........ccccenueee. RE Office

Sat., July 31 ..o Church Narthex after all Masses
AUGUST

Sun., Aug 1 .coooeeiiiiii Church Narthex after all Masses

Wed., Aug 4 6:00-8:00pm...........ccceeuenneen. RE Office

Sat & Sun, Aug 7 & 8...oouevviiiiiiiiiiie Church Narthex after all Masses

Wed., Aug 11 6:00-8:00pm.........ccccenueee. RE Office

Sat & Sun, Aug 14 & 15.....cccociveiieiinnne Church Narthex after all Masses

Wed., Aug 18 6:00-8:00pm.........ccceceneenee. RE Office

Sat & Sun, Aug. 21 & 22......cccevviieiennnne Church Narthex after all Masses

Sat & Sun, Aug. 28 & 29.....ccccceevveenieennne. Church Narthex after all Masses
SEPTEMBER

Sat & Sun, Sept. 4 & 5..ccevviiiiiiiiiiinne Church Narthex after all Masses

Sun, Sept. 12 First day of classes!



